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nHoaAXoAbl K IIEPEBOAY IOMOPA
IIPU AYJUOBU3YAJIBHOM INEPEBOJ/IE

Manux C.A., Kpacnosa A.B.

Henv. Cmamos nocesuena 60npocy nepesood omMopa 8 KOMeOULIHbIX
@uabmax ¢ anenuiicko2o A3vika Ha pycckuil. [lpeomemom ucciedosanust
svicmynarom eouHuysl omopa us cepuana How I Met Your Mother. As-
MOpbL CMABAM Yenblo U3YYUNMb 8epOaibHble CPeOCm8d U CHOCOObL ne-
peoauu oMopa npu nepegode KOMeOUtiHo20 Cepuaid Ha PyccKull A3blK 6
PAMKAX CUMYAMUBHOU MO0l Nepeood.

Memoodonozus nposedenus pavomel. Ilepeuucius onpedenerus iomo-
Pa u Kiaccupuxayuu e2o nepeeooa, asmopbl Co30arm coOCMBEHHY0 Kldc-
cugurayuro cnocoboe nepesooa IMOPUCIUYECKUX eOUHUY, d 3amem pac-
cMampusarom 0cobeHHOCmuU Nepesooa eOuHUY, IoMOpa 8 ayOUOBU3VAIbHbIX
mexcmax Ha npumepe cepuana-cumxoma How I Met Your Mother.

Pesynomamot. Pesynomamol pabomvl 3aKa0YAOMC 8 MOM, YMO
asmopul npedaazaon coOCmMEeHHYI0 K1acCUu@uUKayuio nepesooyeckux
cmpamez2uti npu nepegooe 1oMopa (Kyibmypras adanmayus, 3amend,
KoMneHcayusi, 00CI06HbIIL Nepesoo, OnyweHue) i NpUMeHsiom OaHHYI0
cmpamezuto npu nepesooe KOHKPEMHbIX eOUHUY IOMOpA.

Oébnacms npumenenus pe3yibmamos. Pe3yiomamol uccie0o8anus
Mo2ym Obimb NPUMEHENbl 8 chepe meopuu U NPAKMUKU ayouo8u3yaib-
HO20 nepesooa, a makdice Ha 3aHAMUsAX N0 Nepeso008edeHUIO.

Knroueswvie cnosa: romop, eOunuysl OMopa; KOMeOUUHbIU Quibm,
ayouoBU3yaibHuIL Nepesood;, cmpamezuu nepesood 1omopa

APPROACHES TO HUMOR TRANSLATION
IN AUDIOVISUAL TRANSLATION

Manik S.A., Krasnova A.V.

Purpose. The article deals with the issue of translation of humour
in comedy films from English into Russian. The subject of the analysis
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is humor from the series «How [ Met Your Mothery. The authors aim to
study the verbal means and ways of translating humour in a comedy se-
ries into Russian within the situational translation model.

Methodology. On determining the definitions of humour and the clas-
sification of its translation, the authors provide their own classification
of methods for translating humour exemplified by the humourous situa-
tions from How I Met Your Mother.

Results. The findings of the paper constitute the fact that the authors
suggest their own classification of translation strategies when translating
humor (cultural adaptation, replacement, compensation, literal transla-
tion, omission) and apply this strategy in practice.

Practical implications. The results of the study can be applied in
theory and practice of audiovisual translation, as well as in transla-
tion studies.

Keywords: humor, units of humor, comedy, audio visual translation;
humor translation strategies

BBenenne

CrpeMuTeTbHOE pa3BUTHE WHPOPMAIIMOHHBIX TeXHONIOTHH B XXI
B. CYIICCTBEHHO IMOMCHAJIIO OTHOLICHUEC JHOI[GI‘/’I K KOMMYHUKalluu, B
YaCTHOCTH K TEXHUYECKHU OMOCPEJIOBAHHBIM CIIOCO0aM Tiepeiadyn ee
BH3YaJIbHO-BEpOALHOTO COMIEPKAHUS, TTIOCKOIIEKY MOJIOJIO€ TIOKOJICHHE
MO-JIPYyTOMY BOCTIPHHUMAET ¥ TIO3HAET OKPYKAIOMUI MUP. AyIHOBH-
3yaJibHasli KOMMYHUKaIUA CTAHOBUTCA HEOTHhEMJIEMON M €CTECTBEHHOM
COCTaBJISIFOLIEH IOBCEIHEBHOM JKU3HU, A ayIUOBU3YAJIbHASI POLYKLUS
(dunbMBI, cepuaibl, BUIEO, (POTONPOMYKIUS, KOHTCHT B COIIMABHBIX
CeTSIX M T.II.) 3aBOEBBIBACT MEKYHAPOIHBIH PHIHOK. DTO 00yCIlaBIHBa-
€T TIOBCEMECTHBIN POCT CIIPOCca Ha KAYECTBEHHBIN MepeBO/I MMOT0OHOTO
KOHTEHTA.

BMmecte ¢ Tem aynuoBu3yalibHas KOMMYHHUKAIUS TPEANOIaraet
HECKOJIBKO KaHaJIOB mepeaadn uHpopmarun. Eif cBOMCTBEHEH ITOH-
KOHOBBIﬁ XapakKTep TEKCTOB, O6’beZ[I/IH$IIOIlH/IX PpaBHOIIPAaBHO BAXXHBIC
JJMHTBUCTUYCCKHUEC U HECIUMHI'BUCTUYCCKUEC 3HAKH, UTO CO34a€T HEKHUEC
CMBICJIOBBIE KOMIUIEKCHI CJI0KHOU FeTePOreHHOM CTPpYKTYyphl. X Ha3Ha-
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YeHHEe 3aKJII0YaeTcsl B peaju3alii ONpeeIeHHOT0 IparMaTuyeckoro
BO3/IEHCTBHUS KaK criocoda mepenady aBTOpCKoro 3aMbicia. D PeKTus-
Hasl FOMOPUCTHYECKass KOMMYHHKAIMS BO3MOXKHA TOJIBKO TPH YCIIOBHU
Ka4eCTBEHHOTO TIEPEBO/IA.

Llenpro HACTOAIIETO UCCIENOBAHUS SIBISETCS N3YUCHHUE BepOab-
HBIX CPEJICTB U CIIOCOOOB MEpeAadr IoMopa IpH NePeBoie KOMEITUIMHbBIX
(bMITHPMOB Ha PYCCKHIA SI3BIK B paMKaX CHUTYyaTHBHOW MOJIEITH TIEPEBO/IA.

Marepwuain nccienoBaHus MPeACTaBIeH eIMHUIIAMH IOMOPA U3 CEPU-
aia How I Met Your Mother.

Komnueckoe B s13bIke OCHOBAaHO Ha NMPOTHBOIOJIOKHOCTH, HEOXKHU-
JIAHHOCTU WJIK HeoJHO3HAYHOCTH [ 10, ¢. 24]. OHO MOXKET MPOSIBIATHCS B
HECOOTBETCTBHIX OKUIAEMOT0 U IEHCTBUTEIHLHOTO, CTAPOT0 U HOBOTO,
MIPEKPACHOTO U Y’KaCHOTO, MO3BOJISIEMOI0 M 3alIPETHOTO U T.1I.

Komuueckoe nmeeT 1Be 0CHOBHBIE (JOpPMBI — FOMOp U catupa [13, c.
175]. 1 B romope, U B caTupe MOAYEPKUBAETCS KOMEUHHOE, HACMEIILITH-
BOE OTHOIICHHE K JCHCTBUTEIHHOCTH, OJIHAKO OCOOCHHOCTH JIAHHOTO
OTHOUICHUS pa3NuuHbL. B roMope moguepkuBaeTcst 100pomyHoe, co-
YyBCTBEHHOE OTHOILECHHE K PEIMETY, B TO BpeMsI KaK caTupa o0oauvaer
HEJOCTaTKH U KPUTHKYET MIOPOKH.

Cornacuo ciosapro C.M. Oxerosa, IoMOp — 3TO TOHUMAHHE KO-
MHYECKOT0, YMEHHE BHUJIETh U MOKa3bIBaTh CMEIIHOE, CHUCXOIUTENb-
HO-HACMEIIIMBOE OTHOIIIEHUE K 4eMy-HUOYb [6].

B auHTBHCTHYECKOH HAayKe TPAAWIIOHHO BBIJEISIOT CIEIYIONIHe
MaHHU(ECTAIH IOMOpa:

— Ilytka —3T0 ocTpOyMHas Ppaza Wim HeOOIbILAS UCTOPHS, KOTO-

PYIO IPOM3HOCHUT YENIOBEK C LEIbI0 PACCMEIIUTD Apyrux [12].

— AHEKIOT — OYeHb MaJICHBKHUH paccka3 ¢ 3a0aBHBIM, CMEITHBIM
cofiepKaHNeM U HEOXKHUIAHHBIM OCTPBIM KOHIIOM [7, ¢. 235].

— VpoHus — BeIpakarolliee HacCMeIIKy WIN JTyKaBCTBO HHOCKa3aHHe,
KOT/Ia CJIOBO WJIM BBICKa3bIBAHME OOPETAIOT B KOHTEKCTE PEUH 3Ha-
YeHHE, TIPOTUBOTIONIOKHOE OYKBaJTbHOMY CMBICITY I OTPHUIIAI0-
1iee ero, crapsliee 1Mo coMHenue [2, c. 262].

— Ilaponus — >xaHp B aMTEpaType, Tearpe, My3bIke, Ha ACTpaJie, Co-
3HaTeJIbHAs UMUTALUS B CATHPUYECKUX, HPOHUYECKUX U IOMOPH-
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CTUYCCKUX ICIIAX HHI[HBHI[yaJIBHOﬁ MaHEPbI, CTUJIA, HAIIPABJICHUA,
JKaHpa WIN CTEPEOTUIIOB Peuu, UTPbI U oBeneHus [9, c. 1235].

— MHWrpa cioB — ocTpoyMHas IITyTKa, OCHOBaHHAs Ha YIIOTpeOIeHUN
OJTHOTO CJIOBA BMECTO JPYTOT0 WIIM HA ITOIMEHE OTHOTO 3HAYCHUS
JIPYTUM 3HAUEHHUEM TOTO e CJIoBa; kKamamoyp [11].

— YepHblil 1oMOp — c110CO0 TOCMOTPETH Ha YTO-THO0 CEPHE3HOE WITH
IPYCTHOE B FOMOPUCTUYECKOM Kiltoue [14].

WHorna nanHble criocoObl TAKXKe HA3BIBAIOT BUJIAMH FOMOPA, OJJHAKO
uX Bce ke 0oyee yMECTHO paccMaTpUBaTh KakK CIIOCOOBI BBIPAXKEHUS,
T.K. BCE 3TH IIPUEMBI MOTYT BBIPa)KaTh HE TOJIILKO IOMOPUCTUYECKOE, HO
Y CaTHUPHYECKOE OTHOIIIEHHUE K IEHCTBUTEIHFHOCTH.

Lenecoobpa3Ho MoAYEPKHYTh, YTO IS CO3MAHMS KOMHUYECKOTO TaKKe
LIMPOKO MCIIOJB3YIOTCS BEIPa3UTEIIbHBIC CPENICTBA, HAIpUMep, Metadopa,
METOHHMMHSI, JIUTOTA, TUIEepO0sia, 36BrMa, OKCEOMOPOH, 3B(EMHU3M H T.1.

M3BecTHBI uccienoBatens tomopa A. KocTiiep BelIeNseT B TEKCTaxX
BepOanbHblil (verbally expressed humour/verbal humour) u cutyaiu-
OHHBIH roMOD (situational humour) [17, c. 684]. H.b Meukogrckas [5, c.
140], B.J. HeskuH [1, c. 6], x. Kononnese [3, c. 154], I.I". [louenuos
[8, c. 11] pazmensitoT 3Ty TOUKY 3peHusd. [1o MHEHUIO HEKOTOPBIX HUC-
clesioBaTeNel, Mo CPaBHEHHIO C CUTYAI[MIOHHBIM IOMOPOM BepOaIbHBIN
FOMOD HcIoNb3yeTces yanie [18, ¢. 2220]. BepOanbHbIil FOMOpP KaXK bl
JICHb WUCIIONB3yeTCS HOCUTEISIMU SI3bIKa B TIOBCETHEBHOM OOIICHUU, a
CUTYaLlMOHHBINA CO3AETCsI CAMOM KU3HBIO.

Opnaxo [T, JImmueHTab CipaBeyInBO YTBEPKAACT, YTO pa3aeiicHIE
IOMOpa B TEKCTE Ha BepOabHBINA 1 HEBEpOaIbHBII IOBOJIBLHO YCIOBHO,
T.K. CO3/IaHHAs B TEKCTE CUTYaIlUsl BIMSIET Ha BEIOOD SI3IKOBBIX CPEJICTB,
a SI3PIKOBBIE CPEACTBA — HA pa3BUTHE CUTyallMu. /laHHbIE Bapuauu
IOMOpa B3aUMOOOYCIIOBJICHBI M B3aUMOJICHCTBYIOT APYT ¢ ipyrom [4]. B
CBOIO OUEpe/Ib B ayJMOBU3YalIbHOM TeKCTE (M BOOOIIIE B JIFOOOM TEKCTE)
HEBO3MOYKHO YETKO Pa3/IesInTh KOMUUECKOE, CMEIIHOE Ha CUTYaTUBHOE
1 BepOanbpHOe. OTHAKO 1eIecO000pa3HO YTBEPKAATh, YTO B KAYKIAOM OT-
JENBHOM Ciy4ae MmpeobiagaeT OJuH U3 MEXaHU3MOB CO3JIaHMS KOMHU-
yeckoro. Hanpuwmep, B mapoauu npeodiiafaeT CUTYaTUBHBIH IOMOp, a B
UTpE CIIOB — BEpOATbHBIH.
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Jns anexBaTHOM mepegadyu IoMopa B ayAUOBHU3yabHBIX TEKCTAX
BaYKHO MOJIB30BaThCsI ONPEAETIEHHBIMU NIEPEBOTUECKUMH CTPATETHAMH.
W3BecTHBI pa3nudHbIe KIACCH(HUKAIINA CTPATETHH TIEPEBOa FOMODA.

Hanpuwmep, /1. Jlenadbactura npeacTaBui CISAYIONIY O Kiaccuduka-
LIMIO CTPaTeruil mepeBojia UrPhl CIIOB:

1. Wrpa cioB — HoBast urpa cinoB. Mrpa cioB HCXOHOTO SI3bIKa NEpe-
JTAeTCsl C IOMOIIIBEO HOBOE UIPBI CIIOB sI3bIKA NEPEBO/IA.

2. Urpa ciioB — OTCYyTCTBHUE UTPHI CTIOB. MTrpa CIIOB HCXOAHOTO SI3bIKA
OITyCKaeTCsl B A3bIKE TIepeBO/Ia.

3. Urpa cioB — ipyroe BbIpa3uTenbHOE cpeacTBo. Mrpa cios uc-
XOZHOTO $I3bIKA NEPEBOJUTCS YEPE3 IPYTO€ BBIPA3UTEIBLHOE CPEACTBO
A3bIKa TIEPEBO/IA.

4. Urpa cnoB — AOCTIOBHBIN nepeBoj Urpsl ciioB. Mrpa cioB ucxon-
HOTO $3bIKa TIEPEBOJUTCS TOCIOBHO.

5. OTcyTCTBUE UTPHI CIIOB — UIPHI ClIOB. Mrpa cinoB, koTopas 0TCyT-
CTBYCT B UCXOJHOM A3BIKC, BOSHHUKACT B A3BIKEC IIEPEBOAA.

6. [Ipumeuanue. Mrpa cioB HCXOTHOTO sI3bIKA OOBSCHSIETCS C TOMO-
LIBI0 CHOCKH WK puMevanus [16, p. 127].

Jannas xmaccuukaius J0BOJIFHO TOAPOOHA, OHAKO 3aTparuBaeT
JIUIIB TIEPEBOJT UTPHI CIIOB, a He Bcero omopa. Kpome Toro, k aynnoBu-
3yaJIbHbBIM TC€KCTaM TPYAHO MPUMCHHUTL HEKOTOPLIC U3 MPEIAJIOKCHHBIX
y4eHbIM npuemoB. Hanpumep, mpuMedaHnne BO3MOKHO TOJIBKO B BHJIE
CYOTHTPOB, OTHAKO HAJIMYHE TAKOTO POJIa CHOCOK MEIIAET BOCTIPUSTHIO
3pUTENIEM ayIHOBU3YaIbHOTO TEKCTA.

B cBoro ouepens /. Kuapo monaraet, 4to 1oMOp MOXKHO NepeaaTh
CIICIYIOIUM 00pa3oM:

1. OcTaBuTH €OMHMITY FOMOpa 0e3 N3MEHEHHH.

2. 3aMeHNTh eIUHUILY FOMOPA Ha SI3bIKE OpUTHHAJIA APYTOH eTUHNLIEH
IOMOpa Ha SI3bIKe IIepeBo/Ia.

3. 3aMEHUTb EMHHUILY FOMOPA Ha SI3bIKE OPUTHHAJIA UANOMATHUECKUM
BBIp@)KEHHUEM Ha si3bIKe mepeBoja [15, p. 6].

Knaccudukarms Knapo paccmarpuBaet cTpareris rnepeBojia loMop B
uenoM. OJHaKo, Ha HAIIl B3IVISLI, IaHHAsS KiaccH(UKaIMs HelOCTaTOYHa,
T.K. HE OTPakaeT BCe CIOCOOBI Mepeadn eIMHHLIBI FOMOPa.
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Taxum 006pa3oM, BOIIPOCHI Nepelauu IoMopa IpH ayIHOBU3YyalbHOM
MIEPEBOJIE IIPE/ICTABIIAETCS HEAOCTATOUHO N3yueHHbIM. HecMoTps Ha BU-
TUMYIO IOCTaTOYHYIO pa3paboTaHHOCTh MPOOIEMATHKH UCCIIEIOBAHUS,
CTOUT OTMETHUTBH, YTO BOTIPOCHI IIEPEBOAA BEPOATHHOTO FOMOpa B ayHO-
BH3yaJIbHOM TEKCTE BO BCEI COBOKYITHOCTH CPECTB €T0 BEIPAKEHHS TaK
1 HE MTOJTyYHJIH CTIELUATBHOTO OCBEILEHMS, B TOM YHCIIE B [Tape aHIIINi-
CKOI'0 M PYCCKOTO $13bIKOB. bosee Toro, ocraercst OTKpbIThIM BOIPOC O
croco0ax MHIUKAIMU KOMUYECKOTo d(PeKTa B ayIMOBH3YyalIbHOM TEK-
CTe, a TaK)Ke pa3padoTKe YHHBEPCAILHOTO IIEPEBOJUECKOTO HHCTPYMEH-
Ta COXpPaHEHMsI KOMHUYECKOT0 3 QeKTa B IEpPEeBOIHOM ayINOBU3YyaTbHOM
TEKCTE, KOTOPBIN HE OTPAaHUIHNBAJICS OBl TIEPEUNCIeHNEM 0a30BbIX ITepe-
BOJUECKUX TPaHC(HOPMAIHIA, ¥ TO3BOJISIT YUUTHIBATH CIICIIUPUKY KHHO
KaK CJIOKHOTO CEMHOTHYECKOTO 00pa30BaHusl.

MarepuaJj 1 MeTOIbI

IOMOp B ayAMOBU3YAJIBHBIX TCKCTAaX MNPCACTABIACT OIMPECACICHHBIC
po0iieMsl ipu niepeBojie. [Ipexkie Bcero, 3To TPYIHOCTH MPH Mepeade
AKCTPAIMHIBUCTUYECKON MHpOopMaluu. FOMop TeCHO CBs3aH ¢ HaIUO-
HaJBHBIM MEHTAJIUTETOM M C HACYIIHBIMHU MPOOIEeMaMi COBPEMEHHOTO
oOmiectBa, Oylb TO MOJUTHUKA, UCTOPHS, KYJIbTypa, o0miecTBo. Takxke
MIEPEBOJI FOMOpPA CBSA3aH CO CIOKHOCTSIMU MEPEIaY UTPBI CIIOB, CHIKEH-
HOW JICKCHKH, CIIEHru3MOB. OCOOEHHOCTBIO TIEpEeBOJIa FOMOPa B TEKCTaxX
C BH3YQJIbHOH 1 BepOATbHOW COCTABIIAIONICH CTAHOBHUTCS TECHAS CBSI3b
ATHX JBYX KOMITOHEHTOB. Br3yabHast COCTABIISIONIAS SBIISICTCS OTHOBPE-
MEHHO OI'paHMYEHHEM 1 IIOMOIIHUKOM ITpH riepeBojie. C 0THOM CTOPOHBI,
BH3YaJIbHBIH 00pa3 OrpaHUYMBAET BBIOOp cTpareruil nepeBojaa. Takxe
B)XHO YYHUTHIBATH OBICTPYIO CMEHSEMOCTh KaapoB. [1o cpaBHEHMIO C TIe-
PEBOAOM XYIOKCCTBECHHBIX HpOI/I3BeIIeHI/H‘/'I Yy nNepeBOAYMKA ay/IMOBU3YaJIb-
HOTO Marepuaja HeT BO3MOKHOCTH 1aTh CHOCKY WJIM MIPUMEUYAHUE B KOHIIE
KHUTH WY C/IeJIaTh IEPEBOJI Topas o OoJiee JITMHHBIM Ye€M B OPUTHHAJIE.
C npyroii CTOpOHBI, HeBepOaIbHAs COCTABIISIIOIIASI TIOMOTAET 3PUTEITIO
MIOHSTH IOMOP, JaKE €CJIM TIEPEBOMINKY HE B TIOJTHON CTETICHH YIajIoCh
repeaTh Bce TOHKOCTH IIyTKU. FOMOp B aynHoBHU3yalIbHBIX TEKCTaX He-
BO3MOJKHO TIEPEBECTH, HE UCTIOJIL3Ys 00a KaHaa repeiadi HH()OPMaIUH,
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TECHO CBA3AaHHBIX JPYT ¢ ipyroM. [loaTomy npu aHanu3e He TOJIBKO pac-
CMAaTpPUBAIOTCS BAPUAHTHI IIEPEBO/IA, HO TAKIKE OMUCHIBAETCS U KOMMYHH-
KaTWBHAs cUTyanus (HeBepOambHas HH(popManms).

B pesynbrare aHanmm3a TeOpeTHUECKOH JTUTEPATyphl ¥ pabOTHI C TTpaK-
THYECKUM MaTepHajIoM BO3MOXKHO MPEIIOKUTh aBTOPCKYIO KitacCu(u-
KallMIO NEPEBOTUECKUX CTPATETUI MIPU TIEPEBOJIE FOMOpA:

1. KynerypHas ananramnus — nepeaada eAnHULbI IOMOpa ¢ afanTaiy-
el KyJbTypHOI COCTaBIISIFOLIEH K SI3BIKY IIEPEBOAA.

2. 3aMeHa — 3aMeHa OJJHOTO CII0c00a BBIPAKEHHsI FOMOpa JPYTHM.

3. KomneHcanus — 3aMeHa eIMHUIIBI FIOMOpa B OAHOM 4acTH TEKCTa
€AMHUIIEH FoMOpa B APYTOM YacTH TEKCTA.

4. J10CITOBHEIH IEpEBOJT — MEPEBOT €IUHUIIBI FOMOpPA CIIOBO B CJIOBO.

5. OnyuieHue — onyuieHne eInHUIBI IoMopa.

B paszpaboTanHoii knaccuuKanuy paccMaTpUBaeTCs EPEBOI FOMO-
pa, a He TOJIbKO UTrpkl ¢10B. Kpome Toro, B Hell 0TpakaroTcsi BCe IPUEMbI
nepeBoaa roMmopa, BO3MOXKXHBIC UMCHHO B ayIMOBHU3YyaJIbHBIX TCKCTAaX.
Oco00ro BHUMaHHUA 3aCITy’KMBAET MEePEBOAUECKUN IPHUEM «KYJIbTypHas
aJlanTauus, KOTOPBIA YUUTBHIBAET Pa3HULBI KYIBTYD S3bIKa OpUTHHATIA
U sI3bIKa IIEPEeBOJA.

Br16op cTparernn nepeBosia BO MHOTOM 3aBHUCHT OT OTHOIICHHS Iie-
JIeBOM ayauTopuu. MHOTHE JIIOIM CKIIOHHBI BBIOUpPATh (DUIIBM, 3aTparu-
BAIOILMH 3HAKOMBIE UM MTpoOeMbl. Takke O4eBUAHO, YTO MPU MEPEBOIE
(bUIBMOB BO3HUKAIOT IIPOOJIEMbI HE TOJIBKO JINHIBUCTHYECKOTO, HO U CO-
LIHATFHOTO, TTOJIUTHYECKOTO, SKOHOMHYECKOTO M KYJIBTYPHOTO XapaKkTepa.

Pe3ynbrarbl u o0cy:kaeHne

PaccmoTpum 0cOOCHHOCTH TIEpeBOja €MUHUI] IOMOpa B ayIMOBH3Y-
aJbHBIX TEKCTaX Ha MpuMepe cepuana-cutkoma How I Met Your Mother.

JleiicTBre cepualia pa3BopauyuBaeTcs B OyayIieM, KOTJia IIaBHbI Te-
potii, Tex MocOu, paccka3plBaeT CBOMM JIETSIM O TOM, KaK OH BCTPETHII UX
Mamy. VicTopus TF0OBH HAYMHACTCS ¢ UCTOPUH JTydITUX npy3en: Tema —
apxutekTopa, Pobun —kypHamucTky, JInawm u Mapimnamia — BIroOIeHHON
napsl, bapHu — Iy THHUKA 1 JTI00MMIA sKeHIIMH. OHU Oy YHBAIOT YT
HaJ| PyTOM, CIIOPSIT, TPA3IHYIOT COBMECTHBIE MTPAa3IHUKU.
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OCOOCHHOCTBIO CUTKOMOB SIBIISIETCS 3aKaJIpOBBI CMEX, «paccTaB-
JSIIOIIMK aKIeHTh». OH MOMOTaeT MePeBOAYUKY BBIICIUTH CIUHHILY
IOMOpa.

['maBHBIE repon cepraa yacTo UCTIONB3YIOT HANOMEI, UTPY CIIOB, pe-
WU A7l CO3JaHus IoMopHcTHUecKoro 3¢ dexra. OOpaiuas BHUMaHUE
Ha 3TH 0COOCHHOCTH, a TaKXKe Ha CBS3b BepOaJbHON U HeBepOalbHON
COCTaBJISIIOLINX ayAMOBU3YaJIbHOI'O TEKCTA M Ha Pa3HULLY KyJIbTYyp, pac-
CMOTPHUM IPHEMBI U3 TIPEUIOKESHHON paHee aBTOPCKON KIIacCUPHKAITUH
repeBosia IoMopa.

st ananu3a ucnonb30BaHbl cyOTHTpHI K cepuany How I Met Your
Mother Ha aHTIHIICKOM SI3bIKE, CYOTHTPHI, BHIITOTHEHHBIE (haHATAMU
(pan-cyOTUTPBI) U TIPEITIOKEHHBIH HAMH TIEPEBO/I.

1. Opurunan: Ted: Back when we were dating Robin and I had this
running joke. We were the only two people in the world who found it
funny. Barney: No way! March does not have 31 days. Marshall: Yes, it
does! Everyone knows that! It’s like general knowledge. Ted and Robin:
General knowledge!

®an-cyoTurpsel: Teo: B te nHu, korna mel ¢ PoOuH BcTpevanucs, y
Hac ObuIa MOBTOPSIOIIASACS LIyTKa. 1 Mbl ObIIM €IUHCTBEHHBIMH, KTO
Haxommi e€ cmernrHoi. bapuu: Hu 3a uto! B mapre He MmoxkeT ObITh 31
nenb! Mapwan: Her, 31! Bee 910 3Hat0T! DTO 00IIEN3BECTHBIN (AKT.
Teo u Pooun: I'enepan daxr!

Ipenyoxennnlii Hamu nepeBoa: Teo: Korna Mbl BcTpedanuch ¢ Po-
OuH, y Hac Obia oOriast nryTka. ToiabpKko MbI cunTanu e€ cmenrHon. bap-
nu: Jla ner! B mapre "e 31 aenn! Mapwan: Hert, 31! Bee a1o 3natot! 51
3By4y Kak KanuTaH oueBUIHOCTh! Ted u Pooun: Kanntan oueBUAHOCTD!

Hepepoaabnasi undopmanus: [masueie repon — PoouH, bapuu,
Jlunu, Mapman u Teq — cunar Ha quBaHe. bapHH pa3apa)xeH U KpUUMT.
Mapmran Taxke pasapaxkeH U Kpuuut. Ten u PoOun yneibaroresi, cme-
IOTCSl M OT/IAIOT YECTb.

C ygyerom HeBepOampHOU HH(MOpMAIMK OHATHO, 4To Tex n PoOoun
UTPAIOT B UTPY: KQXKIBIH pa3, KaK KTO-TO IPOU3HOCHT OMOHUM BOUHCKO-
r'O 3BaHUs, OHU MOBTOPSIIOT €T0 U OTHAIOT YecTbh. [ mepenaun urpol
cioB crynus Kypax bamOeit ucronb3yeT 10Ca0BHBIN iepeBo. OMOHHU-
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MHUYHOCTb TEPSAETCS, U 3PUTENIb HE IIOHUMAET ACUCTBUI IEPCOHAKEH.
Mgl mpeuiaraeM MCHONb30BaTh KyJbTYpHYIO aganTtanuio. Bmecto pe-
annu «generaly n yctoldmBoro BeipakeHus «general knowledge» Mbt
HCTIOJIb3yEeM PEalluio «KAIUTaH» U YCTOHYNBOE BHIPAKCHUE «KAITUTAH
OYEBHIHOCTB» (TOT, KTO M3pEKaeT OYeBHIHBIC BEIIN, HE HECYIINE J0-
MOJTHUTENBHON MHPOpManuu B pa3roBope. C MOMOLIbIO KyJIbTYPHOR
aJlanTaluy HaM yoajaoCh COXPaHUTh UTPY CIIOB.

2. Opurunaji: Marshall: Oh man I got kernel stuck in my teeth. Ted
and Robin: Kernel stuck in my teeth.

Dan-cyorurpel: Mapwian: Bot 61uH, y MEHsI 3€pHBILIKO B 3y0ax
3actpsuno. Ted u Pooun: 11onkoBHUK 3epHBITIKO-B-3y0ax-3acTpsiio.

IpennoxeHnplii HamMu nepeBox: Mapwan: PanoBoil ciryyail —
OIISATh 3EPHBIIKO B 3y0ax 3actpsuio. Ted u Pooun: PsanoBoii ciyyaii!

HeBepOaabnasi undopmanus: [1aBHbie Tepou CUIAT HA JTUBAHE.
Bapuu pazapaxker u kpuant. Mapmian kKoBeIpseT B 3y0ax. Tex u Pooun
YABIOAIOTCSI, CMEIOTCS M OTJAIOT YECTb.

C nomomipto HeBepOanbHOH HH(OPMAaMK MOHATHO, 4To Tex u Pooun
MPOJOJKAIOT UTPaTh B YIOMSAHYTYIO Urpy. [liist mepenadn Urpsl ciioB
Kypaxx bambeli cHOBa MCTIONB3YIOT TOCIOBHBIN mepeBoa. OMOHUMUY-
HOCTbH TEpPSAETCS, U 3pUTENTh CHOBA 3aITyTaH. MBI pesiaraeM ncroib30-
BaTh KOMIIEHCAIIMIO — 3aMEHY €MHMIIBI FOMOpa B OHOM YacTH TEKCTa
eIMHMILIEH IoMopa B Ipyroii yactu Tekcra. Bmecrto «kernel» kak «sapo,
opex» W OOBITPaHHOU peannu «colonel» MBI HCTIONB3yeM BBIpaKEHUE
«PSAZOBOH CITydail» W peajHio «psa0BOI» B Hadaje BbICKa3biBaHUA. C
MIOMOIIIBIO KYJIBTYPHOM ajanTainuy coXxpaHeHa urpa cios.

3. Opurunain: Lily: Isn’t this exciting? Our first Thanksgiving
together as a group. Marshall: Yeah, this is gonna be the best slapsgiving
ever.

DaH-cyoTUTPLI: Juau: D10 3axBaTbIBalonle, He mpasaa au? Ham
nepseiii lens baaronapenus BMecte. Mapuwiann: Ara, 510 OyneT caMmblit
nydmnii JleHb pa3aBaHus MOIICYUH.

Ipenjoxennnlii HamMu niepeBo: JJunu: IlpaBna, 1yx 3axBaTbiBaeT?
Ham nepesiti Jlens Onarogapenus smecte. Mapwann: Jla, 310 Oynet
caMblil myumuit Jlens nomgéuenapeHus.



120 CoBpeMeHHbIE HCCIIEI0BAHNS COLMAIBHDBIX MPOOIeM
2021 Tom 13, Ne 2 « http://soc-journal.ru

HesepOaabHblii psia: [maBabie repon: Pooun, bapuu, Jlumu, Map-
mwan u Tex cunsar B Oape. Jlunu yneibaercs, oHa B3BOJTHOBaHA M3-3a
MPEACTOSIIETO Mpa3gHuKa. Mapiiann ynsioaercs.

Mapmann u bapHu nocnopuiiv, ¥ Mo ycjloBHsIM crnopa Mapiuaiin
J0JKeH JaTh bapHu nouieunHy. bapHu erie He 3HaeT TOUHYIO JaTy U
BpeMsl NOIEeYUHBL. Mapiaul xoueT HAaMEKHYTh bapHu, 4To 1act emy
noueuuny B Jlens bnarogapenus. OngHoBpeMenHo Mapiaiia Xouet
€ro HamyraTb. Mapiajul UCTIOIb3yeT UTPY CIIOB, OOBEAMHSIS PEATHIO
«Thanksgiving» («/lenb brnarogapenus») u cylecTBUTeNbHOE «slapy
(«mormeunnay). JlaHHBIN OTPHIBOK — €IUHUIIA IOMOPA, KOTOPBIA BhIpa-
JKaeTcsl ¢ MOMOILBIO UTPHI ¢I0B. B cymecTBytomux cyOTUTpax UCHOMb-
3yeTcsl JOCJIOBHBIN niepeBo, «Jlenp pazgaBanus nomeuns». OgHako B
JTAHHOM CJIOBOCOYETAHUH CITUIIIKOM MHOTO CHMBOJIOB. [Ipy OCTOSIHHOM
yHOTpeOJIeHNN TaHHOTO CIIOBOCOYETAHUS B CYOTHTpaxX HApyIIAIOTCS
MPUHSATBIE HOPMBI Pa3MEIICHUs KOJIMUECTBa 3HAKOB Ha dKpaHe. Kpome
TOTO, MBI ObI XOTEJIH COXPAHUTh CEMAHTHKY «IapeHUs», YTOOBI y 3pH-
TeNs BO3HUKaa 6onee yerkas acconuanus ¢ [lnem brnarogapenus. Mbl
TOXKE MCIIOIB30BANIN JTOCIOBHBIN IEPEBOJ M TIEPEBENIN SAMHUILY IOMOPa
Kak «/lenp nouieyesapeHns.

4. Opurunan: Barney: Hmm. The worst part about getting slapped
is not knowing when it’s going to happen. But now I know exactly when
I’'m gonna get slapped. So, you took all the suspense out. You showed
your hand. Marshall: And Thursday at 3:01 p.m. your face is going to
show my hand.

Dan-cyoTuTpsl: bapnu: Camoe y)xacHOE B TIOyYSHUH TTOIIEYNHBI —
9TO TO, YTO ThI HC 3HACIIIb, KOI'JIa 5TO HpOH3OI71ILeT. Ho TCTECPb 51 B TOHHOCTU
3Hal0, KOTJia MOJyvy MouiednHy. Thl ycTpaHmI MO cTpax nepe HeU3BeCT-
HOCTBIO. Thl OKa3an cBOO pyKy. Mapuani: 11 BO BTOPHUK, B TPH Yaca JH
Y OJIHY MUHYTY OTIICYATOK 3TOW PYKH Oy/IeT KpacoBaThCs HAa TBOEM JIHIIC.

Hpennoxennnlii Hamu nepepoa: bapuu: Camoe xyaiee B Mo-
méynHe - He3HaHue, korga e€ nonyuyuib. Ho teneps-To s 3Ha10. Thbl
HCKITFOYMIT G (HeKT HeoKUIaHHOCTH. Heykenn Thl MaxHYNI pyKoi Ha
cBoif man? Mapwiann: 3aro B yetBepr, B 3:01, s MaxHy cBOeH pyKoit
10 TBOEMY JIHILY.
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BusyaabHblii HeBepOaJabHbIi psia: [maBubie repon: Pobun, baphw,
Jlunu, Mapman u Ten cunat Ha Oape. bapHu cTapaeTcs He MOKa3bIBaTh

smonuu. bapHu moxasan cBoro pykKy. Mapiani ynei0aeTcs U mokasbl-
BAaIOT CBOIO PYyKy. Bce cMerorcs.

Mapmann u bapHu nocnopuiiy, U 1o yCJIOBHIM crnopa Mapiuaiiin
JloJKeH 1arth bapHu nomeuuny. bapau yrBepxkaaer, uto Mapian
PacKpbUl TOYHYIO 1Ty U BpeMsl MOIIEYHMHEL, o3ToMy bapau Gonblie
He OouTtcsi. Mapmasun ynbi0aeTcst 1 Ha OCHOBE MAMOMBI, CKa3aHHOMN
Bapnu («you showed your handy), yrorpe0isiet urpy ciioB, npeBpaiias
uaromMy B 1ociioBHyto ¢gpasy. CornacHo ciopapro Cambridge, «to show
your hand» o3HadaeT «1MO3BOJUTH KOMY-TO Y3HaTh O CBOMX IUIaHaX U
METOJaX, C IOMOILBIO KOTOPBIX HX MOKHO OCYLIECTBUTHY [14]. JlaHHBIi
OTPBIBOK — €AMHHIIAa FOMOpa, KOTOpBIfI BbIpaXXac€TCsd C MOMOIIBIO UT'PbI
cioB. B cymiecTByronmx cyOTHTpax HCIOJIB3YETCs JOCIOBHBIN MEPEBO],
B KOTOPOM TEPEBOAYMKN UTHOPUPYIOT HAMOMATHUYHOCTD BBIPAKECHHUS.
Toraa 3purens He IOHUMAET, TOYEMY CMEIOTCS T'€POH U 3PUTENH 3a Ka-
IpoM. B mpeanokeHHOM HaM¥ BapHaHTe 00pa3 «PYKW», «IIOIMEUHHbBD U
HEKHUX IIJIaHaxX HeﬁCTBHﬁ COCAUHATIOTCA U MOAKPCIUIAIOTCA BU3YyaJIbHBIM
HeBepOaIbHBIM psAAOM. JJIsl coXpaHEeHUsT €UHULIBI IOMOpa TPH Tepe-
BOJIE MBI UCIIOJIB30BAJIU KYJIbTYPHYIO aJlanTaluio (mepegada eJuHULbI
IOMOpa C afanTanuel KyJabTypHONW COCTABISIONICH K SA3BIKY TIEPEBOIA).
Bwmecto ycroitunBoro BeipaxkeHust «to show your hand» B Hamiem me-
PEBOJIE UCTIOIB30BAHO YCTOWYMBOE BBIPAKEHHE «MaXHYTh PyKO» (=
repecrarh odpamars ocodoe BHUMaHue). MBI COXpaHWIH HINOMATHY-
HOCTb 1 YIIOMHHAHHE PYKH, TAKIM 00pa3oM MepeiaB urpy CIoB U FOMO-
pUCTHYECKUN YPPEKT.

5. Opurunan: Barney: She’s got you making pies for this guy?
Marshall: That is a real slap in the face.

Daun-cyoTurpel: bapnu: OHa 3acTaBuia Te0s JeyaTh MUPOT s
atoro napHs? Mapuwiann: 10 HACTOsINAS TOLIEYHHA 110 TBOEMY JIMILY.

Ipenno:xennnlii Hamu nepeson: bapnu: Ona 3actaBuia Te0s evb
nUpor Jyist 3Toro napHsa? Mapuwann: BOT 3TO Thl yaapui B IPsi3b JIULOM.

BusvajbHblii HeBepOaabHbIi paa: bapuu ynusien. Mapmamn
yibI0aeTcs, 1 mocie 3Toro bapHu HepBHUYAET.
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Ten pacckaspiBaeT Mapiamty U bapau, 4yTo ObIBIIas JACBYIIKA 110~
MIPOCHJIA €r0 UCIIEeUb MUPOT AJIsl HOBOrO MapHs. Mapiuan aenaer B,
4TO OTBe4aeT Temy, HO Ha caMOM JeJie XOueT noaueTs bapHu, Koropo-
My BCKOpE JacT MOMIeYrHY. J{J15 3TOr0 NCIoIb3yeT HANOMY CO CIIOBAMU
«slap» u «face». CormacHo Cambridge Dictionary, «slap in the face» 03-
HauaeT «HEOXHIaHHOE JISHCTBHE, KOTOPOE KOTO-TO 0oueroy» [ Tam xel].
[lepeBoaunKy BBIOpAaHHBIX HAMU CYOTHTPOB UCIIOIb30BAIH JOCIOBHBIN
MIEPEBOJI, TEPSIS TIPH DTOM UIMOMATHYHOCTh. MBI COBEPIIMIH KYJIBTYp-
HYIO TpaHc(opMalurio 1 HCIOIb30BaIN (HPa3eoIOTH3M, B KOTOPOM €CTh
CYIIECTBUTENBHOE «JIMLO» U «YAAPUTH» — «YAAPUTDH B TPSI3b JTHLIOMY.
Bo cnoBape pycckoro si3plka HalmcaHo, YTO «yAAPUTh B TPSI3b JTULIOM»
03HA4YaeT «OTO30PUTHCS», «ocpaMUThCs [ 11]. X0oTs 3HaueHNE UANOMBI
Y IOMEHSUIOCh, €UHHIIA FOMOpa COXpaHEeHa.

6. Opurunan: Ted: The only reason I’'m jealous of Bob is because I
heard Noah gave him shotgun in the ark.

®an-cyoTuTpLI: 7ed: EnuncTBeHHAS TPUYMHA, U3-32 KOTOPOH o
peBHy1o K boOy, B ToM, uTO 5 cibimian, 4yto Hoit nan emy pyskbe B KOB-
yere.

Hpenyoxenuplii HamMu nepeBoa: 7eo: S 3apumyro boOy TobKO TIO-
ToMy, uTto Holl nain eMy nepegHee MECTO B KOBUETE.

BusyaabHblii HeBepOaabHbIi psin: Tex u Pooun rotosst. Ten yibi-
Oaercsl.

Ten n PobuH, KOTOpBIE paHbllle BCTPEYaIUCh, HEKYT IMUPOT I HO-
Boro napHsa Po6un. On ropasno crapuie PoouH. Te XxoueT momryTuTh o
Bo3pacte napHs Pooun. J{71st 3TOT0 OH cchbuIaeTcst Ha OUOIEHCKYIO PHT-
gy o HoeBom koBuere. JlaHHasi mpuT4Ya 3HAKOMa KaK aMEPUKAHCKOMY
3PUTEINI0, TAK U PYCCKOMY, IIO3TOMY IIPH Iepeade eIMHULBI IOMOPa Mbl
HCIIOIB3yEeM NTOCTOBHEIN mepeBo. [lepeBogunku daH-CyOTUTPOB HC-
MOJIb30BANIM TIEPBOE 3HAYCHHUE cJI0Ba «shotguny — «pyxbex. [lepeBox ¢
JTAaHHBIM 3HaYeHHEM ciioBa HeasiekBaTeH. Oqrako Cambridge Dictionary
IpeaIaraeT 1 Ipyroe 3HaueHue CyLUiecTBUTENbHOr0: «shotgun — 310 me-
penHee maccaxxupckoe cuaenuey [ 14]. Mcmonb3ys 3To 3HaUeHUE CIIOBA,
MBI TIepeaiu UIyTKy Teaa, OCHOBaHHYIO Ha TUIEpOOIM3aliK BO3pacTa
nepcoHaxa. B naHHOM npumepe HCIoNb30BaH AOCIOBHBIN EPEBO/.
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7. Opurunan: Ted: Parents? Bob: They were totally on my case:
“What are you gonna do with your life? You’re forty-one.” And I'm like,
“chillax, snowboarding is a legit career.

Dan-cyoTutpsl: Teo: [Ipenkamu? bo6: OHU TIOCTOSHHO HampsTa-
10T MeHs: «UTo ThI fienaenib co cBoel xxu3Hpr? Tebe yixe 41». A st um:
«Paccnabbrech, CHOyOOpAHMHT — 3TO JieTajabHas Kapbepa.

Ipennoxennplii Hamu nepeson: 7eo: Ponurensimu? boo: Onu
MEHsI BECh pa3roBOp Hampsraiu. «4em Tl cOOMpaenIbesi 3aHUMaThCs?
Tebe 41». A s um: «Criokyxa, CHOyOOpJHHT — pealibHasi TEMa.

BusyaiabHblii HeBepOaabHblii psia: Ten, Pooun, bapuu, Mapmann
u Jlumu cupar B 6ape. bo6, mapers PoOnH, B CyObeKTHBHOM BOCITPHSI-
tuu Tena npeBpaiaerca B crapuka. Ha nmune Texna — comHenue u Heno-
Bepue. bob paccrpoeH.

B npencrasnenun Tena 40-netHuii maperb Poorn Bo0 BRI IUT Kak
IpsxJyblii ctapuk. OH TBITaeTCs YIIOTPEOUTh MOJIONIEKHBIN CIICHT, TeEM
caMBbIM BBI3bIBast CMeX y 3puteneil. bob pacckasbiBaeT 0 CBOMX OTHOIIIE-
HUSIX C POAMTEIISIMHU, UCTIONIB3YSI MOJIO/IEKHBIC CIIEHTOBBIC BHIPAKEHHS.
Bo3HuKkaeT HeCOOTBETCTBUE MKy BHEIITHUM BHJIOM «CTApPHKaY, KOTO-
poro mpexacTarisietr Tem, U ero MaHepOU OOIICHHUS.

B Cambridge Dictionary k unuome «to be on smb’s case» npeia-
raeTcs noMera «cieHr» [Tam xe]. 3HaueHue UIuOMBI — «pa3apaxarb
KOTO-TO WJIM HAaJ0€llaTh KOMY-TO, BMEIIUBATHCS B YbU-TO JieNay. Mbl
COIJIACHBI C TJIATOJIOM «HAIPSTAaTh), KOTOPHI HCIIOJIH30BaH B CYIIECTBY-
roreM niepeBosie. CornacHo TokoOBOMY CITOBApIO, «HATIPSITATH — «BOJ-
HOBaTh, CO3/1aBaTh OECIIOKONCTRO, HanpshKkeHue» [ 12]. B nmepeBone atoT
IJ1aroj MepeaeT CMBICH, a TAKKE IMOIMOHAIBHYIO M CTHINCTHIECKYIO
COCTaBJISIOIIHE.

B cBoeii peun bo6 Takxke ncnonb3yer rmaron «chillaxy». Cambridge
Dictionary npeasnaraet 3Hauenue rarona «chillax» ¢ momeroi «cneHr» —
«yCIIOKOUTBCS U paccnadbutbes» [14]. Urban Dictionary gononusier stu-
MOJIOTHIO TJIarojia — 3TO CJIOBO MPOM30IILI0 U3 TimaroiioB «chill outy u
«relax» [19]. B cymiecTBytoliem mepeBojie miaroi «pacciadbrech re-
penaeT cMbICI BBICKA3bIBaHUS, HO HE €r0 SMOLIMOHAIBHYIO U CTHIMCTH-
YecKylo cocrasisitonne. [ Ipu nepeBose Mbl HCIIOJIB30BAIIH CIIOBO «CIO-
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Kyxa». CIioBapb pyCCKOI0 sI3bIKa JaeT ONpeIeIeHUE CYIIeCTBUTETLHOMY
«CTIOKYXa» — «IIPU3bIB K criokoicTBHio» [11]. Io HameMy MHeHHI0, HamMm
YAAJIO0Ch U NIEPEAaTh CMBICII, U BBIPA3UTh IMOLIMU TEPOS.

Bo6 ynorpebnsier npunararensHoe «legity. B Gan-miepeBose ucmosnb-
30BaHO HEHTPAJIBLHOE, @ HE CJIEHIOBOE 3HaYE€HNE JAHHOTO CJIOBA — «JIe-
raJbHbIN». MBI HAIJIM CJIEHIOBOE 3HAYEHHUE MPUIIArareIbHOro, KOTopoe
TTOJIXOUT B TaHHOM KoHTekcTe. B Cambridge Dictionary «legit» o3Ha-
JaeT «PeaTbHBIN, HACTOSIIINI (C TIOMETOH «cieHr») [14]. Mer ipena-
raemM MepeBecTy JaHHOE CJIOBO CIIOBOCOUETaHHEM «peajbHas TeMa». K
COYKAJICHHIO, MBIl HE CMOITIM HAalTH ONpEAEIEHUE CI0BOCOYETAaHUS HU
B CJIOBapsix, HU B HaunoHanpHOM KOpIiyce pycckoro s3bika. OqHako
OTCYTCTBHE CJICHTHM3Ma B CJIOBApSX SIBJSCTCS 4acTOi mpolieMoii. Mbl
obparuiuck kK Google n HanuM GUIBM C TAKUM Ha3BaHUEM, IPUMEPEI
nepesoaa B Context Reverso, Buaeo Ha Youtube u coobuienus Ha ¢o-
pyMax ¢ JaHHBIM CJIOBOCOYETaHHUEM.

Jlnis mepeBozia BceX eUMHMI] FOMOpa U3 TaHHOTO IIPUMepa MBI UCTIONb-
30BaJIM KYJBTYPHYIO aJIalTallHIo.

3akiaouenune

besycioBHO, epeBoa 'oMOpa MPEACTABISICT COOOM TUHTBUCTAYC-
CKYI0 U KYJIBTYPOJIOTHUYECKYIO rpodiieMy. B aynnoBu3yaabHOM TEKCTE
[IEPEeBOJI FOMOPA OCTIOKHSIETCS TaKXKe HATMYUEM HeBepOaJIbHBIX KOJOB,
KOTOpPBIE JOIDKHBI yUUTBIBATHCS IpH riepeBofe. Kitaccuduxanus ctpare-
TH TIepeBojia TOMOTaeT BhIOpaTh HarboJee MOAXOAAIINHI crioco0 nepe-
Jla4M eIMHHLBI FoMopa. B pazpaboTanHoii HaMu Kinaccuukanuu y4ure-
HBI Pa3JIn4us KyJIbTYp, KOTOPBIE MPOSBISIOTCS B PA3HOW UIMOMATHKE U
WCTIONIb30BAHNY peallnid, a TaKkke HeBepOanbHble Koabl. [Ipn mepesome
MBI TIBITAACH PEIINUTh TJIaBHBIC MPOOIEMBI TIEpPEBOIa IOMOpa B ayIuo-
BH3yaJIbHBIX TEKCTaX: y4eT HeBepOaTbHOH KOMMYHUKAIMU U pa3HHULA
KynbTyp. JJ1s iepeaqu oM Mbl HCIIOIh30BAIU KyJIBTYPHYIO aJlanTa-
LIMIO, a JUIA TIepEeBOAa OOIIEKYIBTYPHBIX PEATHil — I0CIIOBHBIN ITEPEBO/I.

Wroru uccnemoBanust MOT'YT OBITh IPUMEHEHBI B c(hepe TCOpUU H
MPAaKTUKU ayJUOBU3YaJIbHOTO IIEPCBOAA, a4 TAKIKC Ha 3aHATUAX 110 IIC-
PEBOJIOBEICHHIO.
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